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Publications de

l'Office Suisse d'Expansion Commerciale
Zurich et Lausanne

Revue « La Suisse industrielle et commerciale » :

Oriente sur la situation et le développement économique de
la S uisse, fournit des renseignements d'ordre général sur ses
industries, son commerce et sa vie nationale.
Trois numéros par an, en allemand, français, anglais et espagnol.
Suisse : abonnement annuel : fr. s. 2.50.
Etranger : taxe pour l'inscription de l'adresse : fr. s. 5.—,
valable pour deux ans.

Revue « Technique suisse » :

Rédigée en collaboration avec la Société suisse des constructeurs

de machines à Zurich. Chronique des nouveautés
techniques suisses. Etudes sur des constructions de machines
récentes, etc.
Editions allemande, française, anglaise, espagnole et portugaise.
Suisse : abonnement annuel : fr. s. 2.50.
Etranger : taxe pour l'inscription de l'adresse : fr. s. 5.—,
valable pour deux ans.

Revue « Textiles Suisses » :

Publication spécialisée, richement illustrée, donnant des

renseignements sur tout ce qui a trait aux industries du
vêtement et de la mode, suivant le développement des arts textiles.
Paraît trimestriellement en deux éditions :

a) allemande; b) française, anglaise et espagnole.
Abonnement annuel : fr. s. 12.— (Suisse et étranger).

« Répertoire de la production suisse » :

Paraît en français, allemand, anglais et espagnol. Livre
d'adresses des industries suisses ; répertoires par articles, par
branches et par maisons. Prix : fr. s. 12.—, port en sus.

Brochure « La Suisse et ses industries » :

Orientation générale succincte sur la Suisse, ses institutions,
son économie et ses industries, avec 2 cartes et 40 illustrations.
Editions disponibles en français, allemand, anglais, espagnol,
italien, portugais, suédois. Prix : fr. s. 1.50.

Publications spéciales sur l'industrie horlogère, dépliants
divers, etc.

Pour tous renseignements, s'adresser à :

L'OFFICE SUISSE D'EXPANSION COMMERCIALE
Service des publications

Place de la Riponne 3 LAUSANNE Téléphone 3 73 31
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FABRICATION DE TISSUS DE SOIE

TISSUS POUR VÊTEMENTS
UNIS, JACQUARD, IMPRIMÉS
NOUVEAUTÉS EN FIBRANNE
TISSUS POUR DOUBLURES
TISSUS pour CORSETS ET LINGERIE

TISSUS POUR RIDEAUX
TISSUS

POUR COUVERTURES PIQUÉES

TISSUS POUR CRAVATES
FOULARDS ET ÉCHARPES

75



la tâche de la confection serait singulièrement facilitée. Mais comme
les hommes — et aussi les femmes —- diffèrent sensiblement de stature.
l'ÉPAULETTE ¥G doit aider à créer, industriellement,

un rembourrage d'épaules harmonieux
et égal.

Lorsque le fabricant de confection a essayé avec ses coupeurs un modèle
déterminé, il est sûr de pouvoir livrer une ÉPAULETTE W G

en quantités illimitées et

chaque paire rigoureusement semblable
à l'autre.
C'est ainsi qu'ont été créés, grâce aux indications fournies par une
longue pratique,

plus de 2000 modèles différents
d'ËPAULETTES WG: des formes normales et des formes
spéciales pour répondre à tous les désirs, des modèles en forme de capuchon

pour épaules arrondies, des modèles en F avec leurs prolongements en

pointe descendant dans le dos, des modèles bordés, recouverts de
de satin, etc.

Les Epaulettes wg sont inégalées tant sous le rapport de

la qualité que pour la façon dont elles remplissent leur objet.
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OSTERTAG, HflUSftlYlßflM CO.

ANCIENNEMENT PONGEES S.A.

ZURICH

LYON
LONDON

NEW YORK
PARIS

YOKOHAMA
SHANGHAI

EXPORTATIONS

TISSUS UNIS EN SOIE, SCHAPPE,
RAYONNE, FIBRANNE

in silk

artificial silk

and mixed fabrics
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TISSUS RAYONNE

TISSUS POUR DÉCORATION

TISSUS POUR MANTEAUX DE PLUIE



APPENZELLER-HERZOG & Co.

WOOL AND RAYON WEAVERS
STAEFÄ near ZURICH

Plain and fancy fabrics in rayon and staple-fibre
Linings and shirtings for men's wear

Tea-cloths

WOOLLEN FABRICS
for ladies' dresses and coats

BAG

* * H G E N I

Baumann-Orfitter58hnt
Hangentïjal

TISSAGES DE LIN
LINGE DE MAISON
NAPPES DE TABLE
LIN POUR BRODERIES
LIN POUR VÊTEMENTS

TISSUS POUR LA DÉCORATION
TISSUS D'AMEUBLEMENT
TISSUS POUR RIDEAUX
TISSUS A IMPRIMER

WEBEREI SIRNACH

O RHEINECK
\ (ST. GALL)

ORGANDIES PLAIN, PRINTED,
C L O 0 U É S

BATISTES
VOILES, MARQUISETTES FOR
CURTAINS
POPELINES
HANDKERCHIEFS
DEPT. R.: RAINCOATS
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WEBEREI AZMOOS
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ZURICH
embroidered

and printed

VISCHER & C
Bale I (Suisse)

Fondée en 1713

Rubans
Rubans de velours

Echarpes
EXPORT

a{

QUALITY
RIBBONS

tince
2 ^Centuiizi

DE BÄRY & C° Ltd.
MANUFACTURE OF RIBBONS

FOUNDED 1723

BASLE (SWITZERLAND)

Marque Je fabrique



W. SARAS IN & C° Ltd

BASLE
Ribbons of any description

aHa A. Huber &CieTissus pour l'ameublement

et la décoration

Voile fantaisie et marquisette tissage mécanique

pour rideaux GOSSAU - ST-GALL
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J. KREIER-BAENZIGER'S ERBEN

ST. GALL
SWITZERLAND

KREIER

SWISS COTTON GOODS
SPUN RAYON-ARTIFICIAL SILKS

PRINTED AND EMBROIDERED

NOVELTIES IN HANDKERCHIEFS

SQUARES
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Brand' °r„cu
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Un chamois dressé sur un roc abrupt dominant le

bleu du lac de Wallenstadt, voilà le signe distinctif
de la Weberei Wallenstadt A.-G., Wallenstadt.
Cette marque déposée garantit la qualité, la

bienfacture et la solidité des produits qui la portent.



SWITZERLAND

TISSUS BRODÉS, DENTELLES, COLLERETTES

MANUFACTURE AND EXPORT
Embroidered Handkerchiefs,

embroidered
fabrics in organdy,
nainsooc, net, etc.

SAILER & SCHOENSLEBEN
ST. GALL

E. Mettler-Müller Ltd.
Rorschach Founded 1883

Manufacturers and exporters
of

embroidered teacloths and fancy linens
novelties in needlerun- and lace-napery
Duchesse- and Dressing-table-Sets.

S. A. ci-devant

TOBLER FRERES & Cie.
Teufen (Suisse)

BRODERIES
DENTELLES

MOUCHOIRS

.-;4v il •"'• #*/ T.>

«
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HANDKERCHIEFS

WALTER SCHRANK & C°

ST. GALL (SWITZERLAND)

MANUFACTURERS AND EXPORTERS

OF EMBROIDERED

MATERIALS FOR DRESSES,

NET AND GUIPURE- LACE- NOVELTIES,

EMBROIDERED HANDKERCHIEFS

BRUDERER

ROBERT HALTER LDT. ST-GALL
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JoLCàCbûOr

r '
Jersey and knitted garments and underwear jr

MANUFACTURERS;

LTD. COMP. FORMERLY W. ACHTNICH & CO.
WINTERTHUR (Switzerland)

FOUNDED IN 1886

Robe de laine
d'allure jeune

Jersey-
/ II! Manufacture

ivei <=A-.-L,/. Zurich 2

Reg. Trade Mark

High-grade Knitted Goods

HANDSHIN & RONUS Ltd
LIESTAL
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Numéro spécial (No 3) «Textiles suisses pour la mode»
La collection d'exposition « Textiles suisses pour la mode », présentée
à la Semaine suisse de la mode à Zurich, en 1944, sous le patronage
de l'Office suisse d'expansion commerciale, fait l'objet d'un numéro
spécial des « Textiles Suisses » qui vient de sortir de presse.
Ce numéro de luxe, fort d'une centaine de pages, contient, à côté
de textes dus à la plume de personnalités de la branche textile en

Suisse, des reproductions en noir et en couleurs des modèles présentés,
des dessins, des tissus, des gammes des coloris et donne ainsi une
idée complète de cette collection dont le thème était « La Musique ».

Ce numéro spécial, que chaque abonné aux « Textiles Suisses » a

reçu, coûte fr. 6,-r-.

«Swiss Fashion Textiles»
«Swiss Fashion Textiles», the Exhibition Collection presented
during the 1944 Swiss Fashion Week in Zurich under the patronage
of the Swiss Office for the Development of Trade, is the theme of a
special number of « Swiss Textiles » which has just been issued.
This de luxe issue, of about 100 pages, contains not only a number of
articles by some of the leading executives of the Swiss textile industry,
but also black and white illustrations and coloured reproductions

Special Number (Nr. 3)
of the models, designs, fabrics and colour schemes presented at the
1944 fashion parades. This splendid special number of « Swiss Textiles

» gives an excellent idea of the fine Exhibition Collection created
on the theme of « Music ».

The Special Number has been received by every subscriber to « Swiss
Textiles ». Price per copy : Sw. frs. 6.—.

Numero extraordinario (No. 3) « Textiles suizos para la moda »

La colecciôn de exposiciôn « Textiles suizos para la moda », pre-
sentada en la Semana Suiza de la Moda, en Zurich, en 1944, patro-
cinada por la Oficina Suiza de Expansion Comercial, compone el
tema de un numéro extraordinario de los « Textiles Suizos », que
acaba de salir de prensa.

Ese numéro de lujo, Consta de unas cien paginas, y contiene, ademâs

de textos redactados por personalidades del ramo textil en Suiza,
reproducciones, en negro y en color, de los modelos exhibidos, dibujos
de los tejidos, escalas de los coloridos, y da asf idea compléta de esa
colecciôn, cuyo tema era « La Mûsica ».

Ese numéro extraordinario, que cada suscriptor a los « Textiles
Suizos » ha recibido, cuesta Fr. 6.—.

Renseignements sur la production suisse:
Office Suisse d'Expansion Commerciale, Zürich, Börsenstrasse, 10, et Lausanne, Place de la Riponne, 3.

Association pour le développement du commerce extérieur ; donne gratuitement, des renseignements sur la production suisse et met en rapport
acheteurs et fabricants. Edite diverses publications : voir page 74.

Le film documentaire «Parures» donne une idée générale de l'industrie textile suisse. Le film «Tous les chapeaux du monde» montre la
fabrication des tresses de paille à Wohlen. Le film « La fibranne, produit suisse » illustre la fabrication des fibres textiles synthétiques,
c'est-à-dire de la rayonne et de la fibranne, et leurs possibilités d'utilisation. Demandez les conditions de présentation.

Agences commerciales à l'étranger de l'Office Suisse

d'Expansion Commerciale :

Afrique du Nord. — Alger : Office Suisse d'Expansion Commerciale,

3, Rue Edmond Adam.

Proche-Orient (Syrie, Liban, Irak, Chypre). — Beyrouth : Office
Commercial Suisse pour le Proche-Orient, B. P. 809.

Chambres de commerce suisses à l'étranger:
Belgique : Bruxelles, rue du Congrès, 1. — France : Bureau central

à Paris, 16, av. de l'Opéra. Autres sièges à Lyon : 44, Rue Molière et
Marseille : 7, Rue d'Arcole.

Légations et consulats de Suisse dans tous les pays du
monde.

Information concerning Swiss Products:
Swiss Office for the Development of Trade : Zürich, Börsenstrasse, 10, and Lausanne, Place de la Riponne, 3.

An Association for furthering the development of foreign trade ; gives free information concerning Swiss products and puts buyers i-
with manufacturers ; edits sundry publications : see page 74.

The documentary film « Cradle of Fashion » gives a general survey of the Swiss textile industry. The film « The Rise of a W
illustrates strawbraid manufacturing processes employed in the Wohlen industry. « La fibranne, produit suisse » is
the manufacture of synthetic textile fibres, namely, rayon and staple fibre, and their possibilities of utilizatio"
conditions.



Oversea-Agencies of the Swiss Office for the Development of Trade :

Near East (Syria, Lebanon, Iraq, Cyprus). — Beyrouth : Office
commercial suisse pour le Proche-Orient, B.P. 809.

Palestine. — Tel-Aviv : Swiss Trade Office for Palestine, P.O.B.
2117. 1

Iran. — Teheran : Office suisse d'expansion commerciale, délégation
pour l'Iran, C.P. 9.

North Africa. — Algiers : Office suisse d'expansion commerciale, 3,

rue Edmond Adam.
West Africa. — Lagos : Swiss Trade Commissioner. P.O. Box 571.
South Africa. — Johannesburg : Consulate general of Switzerland,

Export .Service, P.O. Box 3364. — Cape Town : Consulate of Switzerland,

Export Service, P.O. Box 806.

Swiss Chambers of Commerce :

Argentine. — Buenos-Aires, Calle Piedras 113. — Brazil : Rio de

Janeiro, Associaçào das Casas de Comercio Suissas, C.P. 1404.

East Africa. — Nairobi (Kenya) : Swiss Office for the Development
of Trade, P.O. Box 1161.

British India. — Bombay : Swiss Trade Commissioner, P.O.B. 102.
Far East. — Shanghai : Swiss Office for the Development of Trade,

P.O. Box 740.
Canada. — Toronto : Swiss Office for the Development of Trade,

159, Bay Street.
Antilles and Central America. — Havana : Oficina suiza de expansion

comercial, Edificio Bacardi 606.
Northern Brazil. — Recife (Pernambuco) : Instituto Suisso de

Expansäo Comercial, Agenda para o Norte do Brasil, Caixa Postal 596.

Swiss Legations and Consulates in all countries of the

world.

Informes sobre la produeeiôn suiza:

OScina Suiza de Expansion Comercial : Zurich, Börsenstrasse, 10, y Lausana', Place de la Riponne, 3.

Asociaciôn para el desarrollo del comercio exterior ; informa gratuitamente sobre la produeeiôn suiza y pone en relaciones a compradores y
fabricantes. Edita diversas publicaciones : vease pagina 74.

La pelicula documentai « Para las hijas de Eva » da una idea general de la industria textil suiza. La pelicula « El trenzado suizo, capricho

femenino » muestra la fabrication del trenzado de la paja en Wohlen. La pelicula « La fibranne, produit suisse », ilustra la fabriçaciôn
de las fibras textiles sintéticas, es decir del rayon y de la fibrana, y sus posibilidades de utilizaciôn. Pidanse las condiciones de pre-
sentaciôn.

Agencias comerciales en el extranjero de la Oficina Suiza de Expansion Comercial :

Espana. — Madrid : Delegaciôn en Espana de la Oficina Suiza de

Expansion Comercial, Juan Bravo, 1.

Proximo Oriente. — Beyrutli : Office commercial suisse pour le

Proche-Orient, B.P. 809.
Palestina. — Tel-Aviv : Swiss Trade Office for Palestine, P.O.B.

2117.
Iran. — Teheran : Office suisse d'expansion commerciale, délégation

pour l'Iran, C.P. 9.
Africa del Norte. — Argel : Office suisse d'expansion commerciale,

3, rue Edmond Adam.
Africa Occidental. — Lagos : Swiss Trade Commissioner, P.O.

Box 571.
Africa Oriental. — Nairobi (Kenya) : Swiss Office for the Development

of Trade P.O. Box 1161.

Camaras de Comercio Suizas en el extranjero :

Argentina. — Buenos-Aires : Calle Piedras, 113. — Brasil : Rio de

Janeiro, Associaçào das casas de comercio suissas, C.P. 1404.

Africa del Sur. — Johannesburg : Consulate general of Switzerland,

Export Service, P.O. B6x 3364. Cape Town : Consulate of
Switzerland, Export Service, P.O. Box 806.

India Inglesa. — Bombay : Swiss Trade Commissioner, P.O.B. 102.
Extremo Oriente. — Shang-Hai : Swiss Office for the Development

of Trade, P.O. Box 740.
Canada. — Toronto : Swiss Office for the Development of Trade,

159, Bay Street.
Antillas y America Central. — La Ilabana : Oficina suiza de

expansion comercial, Edificio Bacardi 606.
Brasil del Norte. — Recife (Pernambuco) : Instituto Suisso de

Expansäo Comercial, Agencia para o Norte do Brasil, Caixa Postal 596.

Legaciones y Consulados de Suiza en todos los paises.

Où s'abonner aux «Textiles Suisses»

Tout abonnement aux « Textiles Suisses » peut être souscrit auprès
des agences commerciales de l'Office suisse d'expansion commerciale
(voir à la page 88a), ou à l'une ou l'autre des adresses ci-après :

PORTUGAL : Lisbonne, Wilhelmine Fischer, Rue Rodrigues Sam-
paio, 158.

SUISSE : Lausanne, Office suisse d'expansion commerciale, Case

postale 4.
TURQUIE : Istamboul, Librairie Hachette, Poste centrale.

Pour les pays où il n'y a pas d'agences ou ceux pour lesquels nous
n'avons pas mentionné d'intermédiaires, prière de s'adresser aux
Chambres de commerce suisses, aux légations ou consulats de
Suisse, ou encore écrire à l'Office suisse d'expansion commerciale,
Case postale n° 4, Lausanne, qui renseignera.

How to subscribe to «Swiss Textiles»

All subscriptions for « Swiss Textiles » can be addressed to the
commercial agencies of the Swiss Office for the Development of Trade
(see above), or to one of the following :

AUSTRALIA : Sydney, Oversea Trade Co., Victoria House, 83, Pitt
Street.

GREAT BRITAIN : London W.C. 1, S. Fiorentini & Partners Ltd.,
Blomsbury Square, 4.

For countries where no agency has been established, or for which
no address is given, please write to the Swiss Chambre of Commerce,
to the Swiss Legation or Consulate, or direct to the Swiss Office
for the Development of Trade, Post Box 4, Lausanne, from which
all information can be obtained.

£ En dônde suscribirse a los «Textiles Suizos»?

Para suscribirse a los « Textiles Suizos », dirijase a una de las agencias
comerciales de la Oficina Suiza de Expansion comercial (véase mâs
arriba).

Para los paîses en los que no hay agencias, dirijase a las Câinaras de
Comercio Suizas, a las Legaciones o Consulados de Suiza, o bien
escrlbase a la Oficina Suiza de Expansion Comercial, « Case postale
n° 4 », Lausanne, que informarâ.
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Les produits de l'industrie suisse des

C'est en 1942 que la Suisse participa pour la première fois à une
foire espagnole, en l'occurrence celle de Barcelone. En 1943, elle

exposait de nouveau dans cette ville, puis à Valence. Le succès de

ces manifestations a poussé les industriels suisses à participer en plus
grand nombre encore en 1944 — toujours sous l'égide de l'Office suisse

d'expansion commerciale —- aux foires de Valence et de Barcelone qui
ont eu lieu respectivement en mai et en juin derniers. La surface
du pavillon suisse à Valence, ainsi que celle des stands à Barcelone,
ont été considérablement augmentées, car ce fut la plus forte participation

à une foire internationale que la Suisse ait jamais eue.
La section des textiles, à côté de celles des autres grandes industries
suisses d'exportation, montrait, outre les tissus spécialement
travaillés, les tissus de soie, rayonne, fibranne, coton, lin, laine, tulle,
tissus mélangés et une collection de modèles. Dans cette même section
étaient encore présentés des souliers, des dentelles, des broderies, des

tricots, des costumes de bain, des tresses de paille, etc. Mentionnons
également l'exposition collective de l'Association suisse des fabricants
de soieries, Zurich, et celle de l'Association argovienne des fabricants
de tresses de paille, Wohlen.

Swiss Textile Products at
Switzerland was represented at a Spanish Trade Fair for the first
time at the 1942 Barcelona Fair. In the following year, this country
again took part in the same exhibition, and later in the Valencia Fair.
The success obtained on these occasions encouraged a still greater
number of Swiss manufacturers to participate — again under the
patronage of the Swiss Office for the Development of Trade — in
the 1944 Fairs at Valencia and Barcelona held in May and June last.
The floor space of the Swiss Pavilion at Valencia, and the accommodation

at Barcelona had to be increased considerably, for the list
of exhibitors was the lengthiest ever shown by Switzerland at an
international fair.
As in the case of other Swiss export industries, a special section was
devoted to textiles. Apart from specially prepared fabrics, it contained
silks, rayons, staple fibres, cottons, linens, woollens, nets, mixture
fabrics and a collection of models. There .were also footwear, laces,
embroideries, knitwear, swimsuits, millinery braids, etc. Further, the
Swiss Association of Silk Manufacturers, Zurich, and the Association
of Strawbraid Manufacturers of Aargau, Wohlen, presented collective
exhibitions.

Productos de la industria suiza de los
Fué en el ano de 1942 que Suiza participé, por vez primera, en una
feria espanola, en la ocurrencia en la de Barcelona. En 1943, exhibiô
de nuevo en esa ciudad, y después en Valencia. El éxito de estas
manifestaciones ha impulsado a los industriales suizos a participar,
mucho mas numerosos aun en 1944 — cada vez patrocinadas por la
Oficina Suiza de Expansion Comercial — en las ferias de Valencia y
Barcelona, que se yerificaron, respectivamente, en mayo y junio
pasados. La superficie del pabellôn suizo en Valencia, asi como la
de los stands en Barcelona, ha sido amplificada considerablemente,
pues fué la mayor participaciôn de Suiza en una feria internacional.
La secciôn de los textiles, junto a las demâs grandes industrias
suizas de exportaciôn, exhibia, a mas los tejidos labrados especial-
mente, las telas de seda, rayon, lana artificial, algodôn, lino, lana,
tul, tejidos mezclados y una colecciôn de modelos. En esa misma
secciôn exponlan también zapatos, encajes, bordados, prendas de

punto, trajes de bano, trenzas de paja, etc. Mencionemos asimismo
colectiva de la Asociaciön Argoviana de los Fabricantes de Sederlas,

textiles aux manifestations espagnoles
Le succès fut très grand et le thème « La musique » de la dernière
collection d'exposition « Textiles suisses pour la mode » fut non
seulement tout de suite compris, mais encore accueilli avec sympathie et
intérêt.
A côté de cette participation à ces deux grandes foires internationales,
l'Office suisse d'expansion commerciale a organisé à Madrid, en étroite
collaboration avec la Légation de Suisse en Espagne, une exposition
du Livre et des Arts graphiques suisses qui a ouvert ses portes le
12 novembre 1944. Dans une section spéciale de cette exposition,
réservée aux arts appliqués, une série de tissus de fabrication suisse

sont présentés, dont les dessins sont dus à quelques artistes suisses

renommés. Ces tissus mettent en valeur l'industrie suisse des textiles
et en particulier le souffle nouveau qui anime les dessinateurs de cette
branche. Il s'agit de la dernière collection d'exposition « Textiles
suisses pour la mode », présentée également en 1944 aux foires de
Barcelone et de Valence.

the Spanish Trade Fairs
The whole section proved a pronounced success, and the idea underlying

the choice of a central theme, « Music », as the motif for the
recent Exhibition Collection of « Swiss Fashion Textiles», was
immediately grasped, and received with sympathy and interest.
Apart from this participation in these two important international
trade fairs, the Swiss Office for the Development of Trade, in close
collaboration with the Swiss Legation in Spain, has organized an
« Exhibition of Swiss Bookcraft and Graphic Arts » in Madrid ; the
Exhibition opened on November 12th, 1944. One section of the
Exhibition is reserved for the applied arts, and contains a series of
Swiss-made fabrics, designed by a few Swiss artists of repute. These
fabrics, testify to the high value of the products of the Swiss textile
industry, and especially also to the new spirit which seems to animate
the designers of the branch. The fabrics shown form part of the recent
Exhibition Collection presented at the 1944 Barcelona and Valencia
Fairs under the title of « Swiss Fashion Textiles».

textiles en las manifestaciones espanolas
Zurich, y la de la Asociaciön Argoviana de los Fabricantes del Tren-
zado de Paja, Wohlen.
El éxito fué grandîsimo, y el tema « La Mûsica », de la ultima colecciôn

de exposiciôn « Textiles Suizos para la Moda », se le entendio
en seguida, y fué acogido con simpatia e interés.
Ademâs de esta participaciôn en esas dos grandes ferias internacio-
nales, la Oficina Suiza de Expansion Comercial ha organizado, en
Madrid, en estrecha colaboraciôn con la Legaciôn de Suiza en Espana,
una exposiciôn del Libro y de las Artes Grâficas Suizas, que se abriô
el 12 de noviembre de 1944. En una secciôn especial de esa exposiciôn,
reservada para las artes aplicadas, son exhibidos una serie de tejidos
de fabricaciôn suiza, cuyos disenos son obra de algunos artistas suizos
renombrados. Esos tejidos avaloran la industria suiza de los textiles y,
singularmente, la nueva inspiraciôn que anima a los dibujantes de

este ramo. Se trata de la ultima colecciôn de exposiciôn « Textiles
Suizos para la Moda», exhihida asimismo en 1944 en las Ferias de

Barcelona y de Valencia.

Un jubilé
Fondée en 1894, la manufactuie de dentelles Jul. Michel & Cie, à la maison « L'As de la Dentelle ». Nos lecteurs se^souviennent sans

Zurieb, est aujourd'hui cinquantenaire. Dès sa naissance, elle se doute des belles créations en«Dentissu» (breveté) que nous avons

consacra à la confection de la belle dentellegenres «Venise», publiées dans ces pages :« Un mot d'amour »,« Dentelle du Congres »,

«Bruxelles», « Alençon ». Sous forme de galons, entre-deux, laizes, «Heure bleue». Dans ce nupiéro ineme, le tulle brode « iulipes de

ses produits passèrent nos frontières pour gagner tous les pays du Hollande » souligne l'activité créatrice de la cinquantenaire,
globe et acquérir une réputation qui confirme le nouveau slogan de

A Jubilee
Messrs. Jul. Michel & Co., lace manufacturers, are celebrating the
50th anniversary of their foundation this year. From the outset, this
firm lias specialized in the making of fine laces — Venetian, Brussels,
Alençon. Its products, braids, insertions, lace fabrics, have long been

exported to all countries of the world and have won a reputation
which fully justifies the firm's new slogan : « The Ace of Lace ».

Our readers will no doubt recall the fine creations in « Dentissu »

(patented) illustrations of which have been published from time to
time in this journal: «Un mot d'amour», «Dentelle du Congrès»,
« Heure bleue ». In the present number, the embroidered tulle
presented under the name of « Dutch Tulips » is certainly a fitting
memento of this jubilee celebration.

Un Jubileo
La Manufactura de Encajes Jul. Michel & Co., en Zurich, es hoy
cincuentona. A partir de su fundaciôn, se dedicö a la confecciôn del
hermoso enje — géneros « Venecia», « Bruselas », «Alençon».
En forma de galones, entredôs, tiras, sus productos salvaron nuestras
fronteras para arribar a todos los paîses del globo, y adquirir una
reputaciôn que confirma el nuevo « slogan » de la Casa « El As del
Encaje». Nuestros lectores se acuerdan, sin duda, de las hermosas

creaciones en « Dentissu » (patentado) que publicamos en estas
paginas : « Un mot d'amour » (Una palabra de carino), « Dentelle
du Congrès» (Encaje del Congreso), « Heure bleue» (Hora azul).
En este mismo mimero, el tul bordado « Tulipes de Hollande »

(Tulipanes de Holanda), subraya la actividad creadora de la
cincuentona.
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TRICOT

SOUS-VÊTEMENTS POUR MESSIEURS

Fabriques de bonneterie

Berlingen et Winterthour

Société Anonyme
Fondée en 1892

MAX HEINZELMANN & Co.

ST. GALL

CLOTHING FOR LADIES
DRESSES

BLOUSES

JERSEY-JACKETS

JERSEY-SKIRTS

PIECE GOODS

TISSUE AND JERSEY FABRICS

MANUFACTURE AND EXPORT

Dernières nouveautés en

Lingerie-jersey pour dames, Robes-jersey pour
dames, Tissus-jersey en tous genres.

JAKOB LAIB & Cie
Fabrique de bonneterie, AMRISWIL Fondée en 1885.
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y a des décennies

que nous fabriquons tout

ce qui se fait de joli

et de pratique

en tricot.

cles de

premiere

qualité. A vous aussi

nous pouvons offrir des avantages

holz
/Tricotages mécaniques Nabholz S. A., Schönenwerd

Lingerie-charmeuse, tricots, Mouses et pullovers

Jean Millier s.a.
STRENGELBACH

0bm !»

Érà INTERVELVET

p|i
an Amila product. As a wool
substitute, this thoroughly
processed raised cloth is ideal
lor nightgowns and underwear.
Cosiness, softness and suppleness

- the three outstanding
qualities of Amila-Intervelvet,
the substitute for woollen
fabrics.
If instructions for laundering
are carefully followed, Amila-
Intervelvet is as durable as
any good woollen.

H Amiicu
Gr. ROHNER
Knitted Goods Manufacture»

Urnilsch, Switzerland
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JiiSco-
SWISS RIBBED UNDERWEAR

PLAIN AND FANCY, SPECIALLY

MADE FOR EXPORT TRADE

HIS & Co Ltd. MURGENTHAL

Knitted underwear, faultless in cut, unsurpassed for quality.

The ^(oxxîoéa^ mark

HOC H ULI C°./ Safenwil (Switzerland)
ALTHAUS
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GEISER LIMITED HUTTWIL
(SWITZERLAND)

MANUFACTURERS OF BABIES'
HANDKNITTED WOOLLEN GARMENT
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Rüegger & C°, Zofingen
(Established 1886) (SWITZERLAND)

SWISS RIBBED UNDERWEAR
LADIES' BED JACKETS

SUPERIOR QUALITIES

Jamais deux sans trois
FLEXY, le nouveau bas élégant, offre aux
dames trois avantages :

Premièrement : FLEXY est particulièrement
élastique ; il s'adapte à tous les mouvements
tout en moulant parfaitement la jambe.
Deuxièmement : FLEXY a un toucher d'une
remarquable douceur qui le rend très agréable
au porter.
Troisièmement : FLEXY est plus durable,
grâce à sa plus grande élasticité.

FLEXY, le nouveau bas pour dames, est en
vente dans les bonnes maisons. Liste des
revendeurs par les Manufactures de Bas
Réunies S. A., Flawil-Saint-Gall (ci-devant
Vereina).

FLEXY, le bas élastique
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E. VONWILLER MANUFACTURE DE CRAVATES

Scheuchzerstrasse 20 ZURICH VIKHi

S. KIRSCHNER
Fabrique de cravates

ZURICH (Suisse)

Gartenstrasse 33

Une des premières maisons de la branche

LION & Co.
Kreuzlingen
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(2a confection
DE BONNE QUALITÉ

JDour dames el enfants :

ARTHUR

S. A.

ZÜRICH

Kornhausbrücke 5

Téléphone 23 72 68

Tabliers

Tabliers-blouses

Robes de chambre

Robes d'intérieur

'our messieurs :

Robes de chambre

Coins de feu

Les blouses de ski « Marquesa » sont élégantes et modernes, impeccables

comme coupe, exclusives comme modèles, nouvelles dans les teintes.

SOCIÉTÉ ANONYME JACOB SCHERRER, ROMANSHORN

Sewing Silk

in the well-known best quality

in all desired counts

in more than 1000 shades

TRADEMARK : <»•••? THE CHESSBOARD

Soie à coudre GUTERMANN S.A.

ZURICH ÄND BUOCHS

(bombing-mill

G/ßinning-mill

22icisting-mill

(OuiJiHing

95

E. KNEUBUHLÉR
ZOFINGEN (Suisse)

Manufacturers of Sports Clothing and Coats

Manufacture de vêtements sport et manteaux

Sport kle ider- und Mäntelfabrik

Sportkleeding- en mantelfabriek



GUST. METZGER,LTD. BASLE

Fondée 1888

ELASTIC S. A.
BALE

Rubans élastiques

Tresses élastiques

Cordons élastiques

pour lingeries, tricotages, corsets, bretelles et

ceintures

Spécialités :

Rubans et tresses élastiques de grande dura-
bilité, résistant ie lavage, le lessivage et la
transpiration.

Rubans élastiques pour jarretelles invulnérables
par l'aiguille.

Fils élastiques pour la couture et le tricotage

ZIG-ZAG

Marque ^ déposée

ENDERLE S.A. ZURICH Established in 1901

Telegr. : "ATLAS"

^J-abrics and Gibbons of all kinds
Export of natural and artificial silk, mixed fabrics

gives style and distinction. No miracle
this, for bv using the

SWISSLASTIC-SMOCK-MOULD
smocking can be sewn as with

ordinary thread. The material
springs into gathers as soon

as the paper is removed.
All information regarding

suppliers obtainable from :

OSCAR HAAG
Modern Rubber Thread

Manufacture

KÜSNACHT-ZÜRICH
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Zwicky & Co.-Wallisellen-Zurich
SILK TWISTS OF ALL KINDS, RAW AND DVED, IN EUERY TYPE OF GET-UP

FOUNDED IN 1840

Telephone : 93 24 11, Wallisellen - Telegraphic address : Zwicky, Wallisellen

Tram, organzine, grenadine, special twists and mixed yarns
for weaving, knitting and the manufacture of hosiery, bolting- Sewin^' embroidery and buttonhole silks, surgical silks, silk

cloth and cables. lineS f0r flslUng' Speclal twists for harnesses.

Skein dyeing of silk, spun silk, rayon, cotton and staple fibre. Hosiery dyeing and finishing.

:
; ;

For quality

Sewing Cotton
for hand, machine
and all industrial
purposes
Cotton, Staple Fibre
and Mixed-Twists for
weaving, knitting and
hosiery.

1 k vRn Uli 1 I k \.l n 1* 1

97

BÄUM LIN, ERNST6CO
ST-GALL



OBTAIN

REPRESENTATION

OF SWISS FIRMS

apply to the

Swiss Office for

the Development of Trade

\jwziclt

BALLY'S SHOE FACTORIES LTD.
ELASTIC-WEB-DEPT. SCHÖNENWERD
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Cfanco J2U,Surick
WAISENHAUSSTRASSE 4

MANUFACTURERS
OF FINEST GENTLEMEN'S SHIRTS

Practical • Fashionable • Dependable

Raincoats and ski-jackets for ladies
and gentlemen.

Zweckmässig • Elegant • Bewährt
Regenmäntel und Skijacken für Damen

und Herren.

Am Wasser 55, Zürich.

Thalmann & Halter
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FABRICS BUTTON PARTS ALL TYPES

KASPAR HUMBEL <

Button Manufacturers

UETIKON AM SEE.

Write for detailed information to
RIX A.G. Claridenstrasse 36 Zurich 2

100 PUBLISHED AT THE EXPENSE OF THE SWISS GOVERNMENT — PRINTED IN SWITZERLAND BY IMPRIMERIE CENTRALE, LAUSANNE



BISCHOFF & MÜLLER S. A. ST-GALL

La marque qui s'impose pour
broderies et dentelles suisses
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